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JIEJIEKA Temsana. POJIb AHITIO-AMEPUKAHCBKHX 3AIIO3HYEHb B YKPAIHCBKOMY
KOMIPIOTEPHOMY C/IIEHT'Y HA IIOYATKY XXI CTOJIITTAL.

Cmamms npucesuena 8U84eHHI0 KOMN T0MEPHO20 CleH2Y 8 YKPAIHCbKill Mo6i noyamky 21 cmonimms na
mi npouecy MidcKyIbmypHoi KOMYHIKayil ma mioemosnoi inmeepayii. OCHOBHUM MAMePiaioM NOCIY2Y8alu
AH2NIO-AMEPUKAHCLKE 3aNO3UYeHHST KOMN'TomepHol cghepu, OCKIIbKU 6OHU CKAAOAIOMb HAUOLILWMULL NIACT
3A3HAYEH020 NeKCUYHo20 mamepiany. Y pobomi 3pobneno cnpoby 0ocioumu éuou 3an03utensb 3a Cnocooom
MBOPEHH MA CMyneHem acuminayii y moei-peyunicumi. byno npoeedeHo couioniHesiCmudHe ONnumyeaHHs.
HOCII8 VKPAIHCLKOI MOSU PI3HUX 6IKOBUX 2PYN 3 Memol0 6CMAHOGNEHHS pieHs aodanmayii aueno-
AMEPUKAHCLKUX 3aN03U4eHb Y MOGICHHL, W0 NO8'SI3AHO 3 PO3GUMKOM YUPPOBOI epAMOMHOCMI CYCRIlbCMEd
ma mexuonoziunum npozpecom. OCHOBHOIO 2INOMe3010  OOCHIONCEHHST CIMAL0 NOJONCEHHS NP0 IHMe2payiio
aHeNO-AMEPUKAHI3MIB 8 YKPAIHCLKY MO8y ma IHMePHAYIOHANI3AYil0 aH2NICHKOI MOBU Y CEIMOBOM) MOBHOMY
npocmopi.

Kntouosi cnosa: 3anosuuenus, acuMiniayis, MIdXCKYIbMYPHA KOMYHIKAYIA, MIdCMO8HA iHmezpayis,
IHMepHayioHani3ayis MOSU.

LELEKA Tetiana. THE ROLE OF THE ANGLO-AMERICAN LOANWORDS IN THE
UKRAINIAN COMPUTER SLANG AT THE BEGINNING OF THE 21 CENTURY.

At the beginning of the 21st century, along with the processes of intercultural communication, the
internationalization of the English language is taking place. Anglo-Americanisms have filled various fields of
the modern society. Technological process has led to the emergence of new lexical units in the computer area.
The names of the new digital phenomena and technological innovations have appeared in the recipient
language. The development of the digital technologies has led to an increase in the amount of the lexical
material connected with it. The article is devoted to the study of the computer slang loanwords in the
Ukrainian language caused by the process of intercultural communication and language integration. The
main material is the Anglo-American loanwords of the computer area. The attempt to investigate the types of
the loanwords according to their forming and the degree of assimilation in the recipient language has been
made. The sociolinguistic interview of the Ukrainian speakers of the different age groups has been conducted
to determine the extent to which the Anglo-American loanwords are adapted to the speech, which is related to
the development of the digital literacy in the Ukrainian society and the technological progress. The main
hypothesis of the study is the integration of Anglo-American loanwords in the Ukrainian language and the
internationalization of English in the world. The young people are well acquainted with the loanwords and
use them in everyday life, the proportion of older people is smaller. Therefore, it can be concluded that the
Anglo-Americanisms are actively used in the Ukrainian language, namely in the area of computer and IT-
technologies, and this tendency indicates the processes of internationalization of English in the world.

Key words: loanword, assimilation, intercultural communication, language integration, language
internationalization.

Introduction. Language is a dynamic phenomenon. It is constantly evolving: new
words and expressions enhance, and the lexical material of any language is replenished
with them. The various slangs and dialects are quite common for the language. But in
recent years, the computer slang has received the main distribution.
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The emergence of the loanwords is associated with the rapid growth of computer
technologies since the second half of the 20th century and, in particular, the mass
introduction of personal computers and computer devices into everyday life of an ordinary
person (Gorshkov, 2008: 32).

The computer terminology is in constant development. The words, some commonly
used lexemes change their meanings, while others become obsolete and out of use
(Nechayevskiy, 2011: 67). Today, most of the computer vocabulary is borrowed, the
loanwords come into the Ukrainian language mainly from English, which indicates the
tendencies of its internationalization. This is due to the rapid and ubiquitous development
of the Internet and network technologies.

Review of recent sources of research and publications. The communication with the
help of the computer covers millions of people and changes not only the habitual way of
life, but also our thinking. All these processes reflect the language. So, the researchers of
various levels follow the development of the computer language with great interest.

The Internet as a unique linguistic phenomenon draws philologists’ attention. Many of
them actively studied the specificity of the computer discourse (Gorshkov, 2008;
Nechayevskiy. 2011), the genre features of electronic (computer, network) communication,
and a new form of language interaction in the Internet vocabulary (Yasynska 2009; Hoffer
2002). It has already become the subject of the special studies. So, an attempt to
comprehend and interpret the words associated with the Internet is given in the series works
by E. M. Beregovskaya and N. V. Vinogradova. The loanwords of the IT-area as the means
of a game language are also considered (Shchur, 2001).

Setting an objective. Our work is devoted to its specific variety — the area of
information technology. The processes of formation and development of the computer
slang, its interaction with other varieties of the computer communication language are still
not clear enough.

The object of study is the Anglo-American loanwords related to the area of
information technology.

The subject of this research is to study the formation and development of the computer
slang, its classification and the degree of its adaptation by the Ukrainian speakers.

The purpose of our work is to identify and describe the features of the Ukrainian
computer language, to establish the reasons for its forming and the functions it performs. In
addition, it was interesting for us to collect information about the ways to replenish the field
of information technology, to draw some conclusions about the distribution and further
development of such vocabulary.

The main tasks of the work are:

— to identify the role of the Anglo-American loanwords in the area of information
technology;

— to analyze the ways of their formation and types of assimilation in the Ukrainian
language;

—to determine the degree of their use by the Ukrainian speakers.

Presentation of basic material. Initially, the computer vocabulary was formed as a
highly specialized one related to with the information technology industry. It was inherent
to the professionals working in the area of high technology and was often understandable
and applicable only in the specific environment (Shchur, 2001: 13). However, as IT-
technologies spread and become common in the society, the computer vocabulary converts
into generally accessible and understandable to many people, not connected with the area of
information technology professionally.
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The loanwords can be divided into two groups. The first group includes words-
professionalism. They were previously used only by IT specialists. However, for twenty
years they have entered the active lexical material of the Ukrainian language. Computer
technologies penetrate our lives, and we can no longer imagine life without the Internet,
computer, telephone (Beregovskaya, 2009: 37). Along with these objects, their names also
have come, pervaded our speech. We can mention the words such as xomn’romep —
computer, iroa — windows (windows), muwxa — mouse. The second subgroup includes
words that came to us along with the Internet. Their source is mainly English. This group of
the loanwords not only has come into our language, but also replaced many Ukrainian
words: ¢peno — friend (apyr), rozep — user (kopucrtyBau), cogpm — soft (mporpamue
3a0e3neyeHHs ), mpew — trash (MOTJIOX).

The computer slang primarily consists of terms, but it also includes the
professionalism used mainly in the speech of the specialists. As the information technology
industry is constantly evolving, the computer vocabulary is also actively changing.

The rapid growth of the computer technologies since the second half of the 20th
century, and in particular, the use of the personal computers and computer devices have
introduced a huge number of the special words and expressions (Beregovskaya, 2009: 39).
The English terms and abbreviations, often in English spelling, have filled the speech of the
Ukrainians: mepeosicesa mana, Mmikponpoyecop, onepayiuna cucmema, (opmamyeanHs,
iHcmanayis, sinuecmep, nikcean, oianozose 8ikHo, dicnietl and others.

Along with the new technology, computer games also infiltrated the human world,
where certain individual designations of things are also present, such as xeecm, RPG,
degpmamu etc. Most of the technology comes from the USA, so the influence of the English
language is very strong in this area.

However, unlike computer slang formed on the basis of the English language and
functioning on the basis of Latin graphic system, the Ukrainian language has not only to
borrow the elements of the foreign lexical and grammatical system, but also to adapt them
to Cyrillic writing. Not only substantive, but also formal assimilation of the elements of the
foreign language code, on the one hand, significantly complicates this task, on the other
hand, makes it more diverse and interesting. This determines the specificity of the
Ukrainian computer slang in comparison with the European languages that are structurally
closer to English.

At first, unusual uses gradually become the norm, new words and meanings are fixed
by dictionaries exactly in the form in which they are strengthened in oral and written
speech (CD-nneep, IBM-cymicuuii, DVD-ginomu, SMS-nosioomnenns, 1P-meneghonis, IT-
npoexkm).

In the conditions of the technological revolution, each new phenomenon must receive
its verbal designation, its name. And since almost all of them (with rare exceptions) are
invented in the USA, they naturally receive it in English (Beregovskaya, 2009: 33). And for
their vast majority, of course, there is no equivalent in the Ukrainian language.

The people working with the computer technology are quite young specialists who often
use the loanwords in their speech. Recently, there has also been a craze for young people in
computer games. This is a powerful source of the new words (Gorshkov, 2008: 47).

The computer vocabulary has received the greatest influence from the English
language. It is a branched system, which includes the names of: the computer specialists
and users (npocep (proger), 13ep (user), ceiimep (gamer), Qretimep (flamer), Oexooep
(decoder); the human actions and computer responses (Hamuiumu (mail) — BIAIPaBUTH 1O
eNeKTpoHHii momTi); computer failures (6i3ysamu (to bizz) — He NOI3BOHUTHUCH); the
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computer components and parts (toaster — nepudepiiHuil IpuUCTpil, tru-killer — npunTep);
the computer games (Need for Speed, Call of Duty).

One of the common ways, standing next to a certain terminology, is the transformation
of the term, as a rule, large in volume or difficult to pronounce (komn — xomn’romep
(computer), sinm — ginuecmep (Winchester).

The sources of such vocabulary can also be professional terms of the English origin,
which already have an equivalent in the Ukrainian language (morphological rendering):
xapo-opatuie (hard drive), xapo-ouck (hard disk), xapo (hard drive); konexm (connecting)
and konexmumucs (to connect); dorcoun (join) and dorcotnumucs (to join); anepetioumu (to
upgrade); npoepamep (programmer); rozep (user) and rozamu (to use); krikamu (to click).

We can distinguish such types as the direct loanwords, calques, partial calques,
translation and mixed borrowing (Vinogradova, 2001: 210).

The transferring the literal loanwords into the Ukrainian language computer
terminology is anepetio (upgrade); 6aiim (byte); 6payzep (browser); kew (cache); adanmep
(adapter); inmepnem (Internet); cepsep (server), oesatic (device), xapo opatis (hard drive),
Asamap (Avatar), bae (Bug).

The semantic calques are the native Ukrainian words that have received the meaning
of a foreign word as a result of the literal translation of the foreign words into Ukrainian:
sucrnosox (output); zasanmascenns (loading; downloading); 6yzon (node); weuokoois
(speed of operation).

The partial calques, or loan blends, translate some parts of a compound but not others:
npukiaoua npoepama (application), cidipomka (CD-ROM), anper (unregistered),
oexanumu (backup), Bapux (WarCraft), eyerumu (google).

The type of translation is inghexyin, e6ipyc (virus), Oyxeap (user's manual), sikua
(Windows).

Mixed borrowing involves the simultaneous use of the direct and translated loanwords
in the term, as a result of which hybrid terms are formed, such as: muwmuacosuii ¢gaiin
(temporary file); xew-nam’sms (cache-memory); nowmosuii cepsep (mail server);
sioeoxapma (video card).

In the process of the translation, the mechanism of associative thinking works
(Vinogradova, 2001: 212). The resulting associations or metaphors are very different:

¢ in the form of an object or device: niumxa (adapter card);

e according to the principle of work: zamxka (patch file).

There is the group of the loanwords represented by acronyms. These are English by
origin and by the method of formation they are compound abbreviated words, which are not
yet involved in the process of their assimilation (Vinogradova, 2001: 213) in the Ukrainian
language: axa (also known as); eycax (gravis ultra sound); oza (object linking and
embedding).

These examples also prove that the computer slang tends to simplify, minimize and
standardize language tools to a large extent (Yasynska, 2009: 235).

An interesting and new, previously uncharacteristic for the Ukrainian language, is such
a way of forming compound abbreviated words, in which the word is replaced by an
identically sounding name of a letter or number: 2-fo, G2G (got to go); 4-for, B4N (bye for
now).

A fairly large number of the words in this group came from various abbreviations:
auniwnux (IP); ixcniwuka (XP (Windows).

The grammatical assimilation of some loanwords by the Ukrainian language is
accompanied by their derivational adaptation (Nechayevskiy, 2011: 68): 3zinysamu,
3aszinosanuii, 3inoscvkuil (zip); ro3epcoxuti (from ro3ep), rozanuii (from r3atn) (to use).
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In accordance with the fact that one of the characteristic features of the slang is the
reduction of long and compound professionalisms, we can single out a technique of
univerbation (Nechayevskiy, 2011: 68): anpee (unregistered), openo (brandname), cogpm
(software).

During the grammatical assimilation, the English term comes at the disposal of the
Ukrainian grammar, obeying its rules. Nouns, for example, acquire case endings: cumxa
(sim-card).

Due to the fact that the source language is analytical and the recipient language is
synthetic, there is an addition of inflections to the verbs: anepetioumu (to upgrade); ecamamu
(game); eyerumu (google).

There is the classification of the computer loanwords according to their pronunciation.
The first group is a direct transliteration of the English word while maintaining the main
meaning of the lexeme: eaodorcem (gadget); ceuim (game); cetimep (gamer); ogpmonix (off
topic).

The second group of the loanwords is represented by examples, regarding which we
can no longer talk about transliteration, but about phonetic and grammatical distortion of
the original word (Hoffer, 2005: 60): oebaxcumu (debug), camamu (game); eyerumu
(google); oymamu (doom).

Many stylistically neutral Ukrainian words, being used and reinterpreted by the
computer dialect speakers, acquire additional meanings. These are the Ukrainian words
chosen for the reasons of phonetic similarity to the English originals: 6aton (button);
myckyn (MySQL); naea (page).

The phonetic mimicry (based on the coincidence of the semantically dissimilar
common words and English computer terms) (Vinogradova, 2001: 213): epop (error),
nazap (laser printer), oocemnep (jamper), waposapu (shareware), 6amon (button).

In order to study the problem of the Anglo-American loanwords assimilation in the
area of information technology, a sociolinguistic survey has been conducted with the
Ukrainian speakers. 100 respondents became its participants: 50 students (25 people at the
age of 15-18 and 25 people aged 19-22) and 50 older speakers (25 people aged 23-30 and
25 people aged 31-50). The respondents were offered the Anglo-American loanwords from
the area of IT-technologies, which are used not only by the specialists: akaynm, konexuwin,
gonosep, ckpunuiom, 103ep, cogpm, bpayzep, Kewt, asamap, 2yeaumu, Oanumu, KiiKamu.

The participants had to determine if they know the meaning of: all the loanwords,
more than a half, less than a half (Table 1).

Table 1. General statistics of informants' answers to the definition of the meaning of
the loanwords.

All the words, % | More than a half ,% ‘ Less than a half, %
Age
% N = =) 53 N =) =) 0 N S =
i (@] o v — (@\| on v — (@\] on wn
) o h —_ ) o) h — v A h —
— — [@\] (o) — — (@\| on — — (@\] on
92 95 87 52 6 3 10 30 2 2 3 18

The difference between the first three groups is insignificant, because the young
people are well aware of the loanwords meaning. Most people who do not know the
meaning of all the words of the computer area in the fourth group. The study presented the
data according to such age groups on purpose to show the difference. As claimed by the
sociolinguistic research, we can confirm that the younger people use computer loanwords
more than older ones. They take them for granted because the Anglo-Americanisms have
become a part of their live. Despite this, the respondents of the fourth group also showed a
high level of awareness.
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The younger generation responds more quickly to the language changes. The
development of digital literacy of the Ukrainian society caused a good adaptation of the
loanwords of the computer area in the Ukrainian language.

Conclusions. The development of the information technologies has influenced the
formation of the vocabulary of the modern generation, which led to the emergence of the
computer slang in the language system.

However, the scope of the use of the computer language, including slang, is quite wide
and will continue to expand even more in the future.

The Ukrainian computer vocabulary is rapidly changing. The loanwords of the IT-
technology area is losing signs of slang and the Ukrainian Internet language is being
formed. The functioning of the slang has an impact on the development of the Ukrainian
language in all the areas of its use which shows the development of the English language
internationalization in the world.

The prospects of the further study include the analysis of the ways to form computer
slang and research it in the diachronic aspect.
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